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   一九九七北京藏学讨论会提要  

 

     

    地名是人们互相联络交往的工具之一。地名是历史的产物，地理的反映，也是一种文化现象。地名

不仅记录地物的方位。而且记载着地理的变迁。地名研究历来受到中外学者的关注。它涉及语言、地

理、历史、民族等学科。地名在地图中为主要的要素之一，地图测绘工作者很重视地名的调查研究。 

    地名是语言词汇中专有名词的一部分，但地名词的数量非常庞大。在我国庞大的地名系统中。有汉

语地名、藏语以及其他少数民族语种地名。把民族语地名用汉字译写出来。印刷在地图上，这是测绘界

的一项社会公益义务。 

    用汉字正确译写藏语地名应注意以下要点： 

    1、“名从主人”的原则； 

    2、“约定俗成”的原则； 

    3、政治原则； 

    4、严肃性原则； 

    5、音译为原则，意译为例外； 

    6、不受藏语方言限制； 

    7、音译汉字以汉语普通话的读音为准； 

    8、避免使用生僻字、多音字，禁用自造字； 

    9、避免汉译字组成的地名词产生“望文生义”或歧义。 

    地名也是国际交往的工具或媒介的一种形式，国际往来需要地名“书同文”。就世界各国使用文字

的情况来看，大多数国家用拼音文字，而在使用拼音文字的国家中，用罗马字母的国家又居多。所以，

联合国地名标准化会议决定，采用罗马字母拼写地名的单一形式作为国际标准。 

    为使我国的汉语地名、藏语等语种的地名与国际接轨，就得转换成罗马字母的拼写字样。我国的

《汉语拼音方案》是以罗马字母为基础而设计的，可起到这一作用。 

    汉语的地名用《汉语拼音方案》拼写是毫无问题的。藏语地名怎么办?藏语地名的标准化罗马字母

拼写，依《少数民族语地名汉语拼音字母音译转写法》(三)藏语(下称《藏语音译转写法》)进行拼写。

使用《藏语音译转写法》音译转写藏语地名时采用宽式的表示方法，拼写全国的藏语地名，均以拉萨话

为准．音译转写藏语地名．以藏文正字为依据。它与用汉字译写藏语地名的方法截然不同。该法并规定



了用汉语拼音字母书写藏语的地名时，音节结构不受汉语普通话音节形式的限制，操作中应注意罗马字

母的大小写、分连写以及隔音符号的使用等。 

    藏语地名同汉语地名一样，可分为现代地名和历史地名。用汉字译写藏语地名、用汉语拼音字母音

译转写藏语地名，以及藏语地名的研究，笔者认为，也是中国藏学研究内容的组成部分，应该引起同仁

们的共鸣。 
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